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渔夫和金鱼的故事
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译 序

谁都有自己的童年。谁都有童年的梦。

而童年的梦总是和童话故事联系在一起的。

中国有中国的童话故事，外国有外国的童话故事。外

国的童话故事照样可以唤起中国孩子的幻想和美梦。

不是吗，几十年前读外国童话的情形，到现在回想起

来，还像在眼前一样。安徒生的丑小鸭和海的女儿，格林兄

弟的大小克劳斯，王尔德的快乐王子，柯罗狄的木偶匹诺

曹⋯⋯这些形象经常出现在我的梦中，和可爱的哪吒、孙

悟空在一起。

可惜的是，我小时候没有读过俄罗斯的童话故事。后

来才读了普希金的渔夫和金鱼，但印象不能说很深，大概

由于原作是诗体的缘故。

这次自己动手翻译普希金的童话诗，印象就深了。其

中最突出的感觉，就是觉得这是纯粹俄罗斯的东西：俄罗

斯的人物形象，俄罗斯的语言，俄罗斯的生活情景。正如作

者自己说的：“那里到处是俄罗斯精神⋯⋯那里到处是俄

罗斯气息 !”
这并不是说他的童话诗和其他民族的童话故事毫无

关系。不是的，在死公主和七勇士的故事中，我们明明可以

看到白雪公主的影子；而萨尔丹国王躲在门后偷听三个姑
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娘谈话的情节，在《天方夜谭》中就读到过。可是所有这些

东西都已经俄罗斯化了。而他的全部童话诗作品，都是深

深扎根在俄罗斯土壤中的。

普希金小时候除了受到家庭的文学熏陶之外，还受奶

妈很深的影响。

我的严峻岁月的朋友，

我的老态龙钟的亲人 !

你独自一人在松林的深处，

久久地、久久地等待我来临。

———他在《给奶娘》这首诗里满怀深情地写道。而这位

奶妈，是非常熟悉民间文学的。

后来被软禁在母亲的领地米哈伊洛夫斯克村，普希金

又进一步接触了人民的生活和民间文学。这些都给了他的

童话诗写作以丰厚的积累。

在他的笔下，长工巴尔达不仅能干，不仅能顶七个人干

活，能用绳子搅动大海，而且聪明，什么样的难题也难不倒

他；神父却既贪婪，又愚蠢而怯懦。在他的笔下，有《萨尔

丹》和《死公主》中传统的王子、公主的纯洁的爱情故事，也

有《小金鸡》中沉迷于淫逸生活的国王。他的《渔夫和金鱼》

改造了民间传说中关于贪婪老太婆的故事，把她写成爬上

了统治者宝座的女皇，而把老头儿写成了被压迫的劳动者；

但他并没有简单地处理渔夫这个人物，对老头儿的怯懦和

姑息也作了严正的批评。所有这一切，都使他这些作品闪

渔夫和金鱼的故事

  4



耀着人民性和民主性的光辉。而海岛上富饶的公国，则寄

托着作者的社会理想。

偶尔也能看到作者越出童话故事的某些现实主义的

神来之笔，比如《萨尔丹》中有的海上客人做的是铤而走险

的贩运违禁品的生意；至于萨尔丹国王的儿子格维东公爵

对小松鼠啃开的金果壳专门派一个文书来统计，“公爵得

利，松鼠得名”，就更能叫读者发出会心的微笑了。

这些都完全是俄罗斯的：俄罗斯的长工和渔夫、渔妇，

俄罗斯的勇士，俄罗斯的地主和神父，俄罗斯的国王、王子

和公主。他们生活的环境也完全是俄罗斯的。而他们说的，

也完全是俄罗斯的语言。

这是真正的童话诗，处处是从孩子的角度来设想的。

举个小例子吧：儿童故事中常常有大段的重复，或者在重

复中略有变化，目的除了加深孩子的印象之外，还为了孩

子们学会使用语言。我们在这些童话中都能发现这种重

复，在《渔夫和金鱼》、《死公主》、特别是《萨尔丹》中就更加

突出了。

从诗歌形式来看，《巴尔达》、《渔夫和金鱼》都是用的

纯俄罗斯民间的诗歌形式。前者两行一韵，诗行长短不拘；

后者无韵，诗行长度大体整齐。而它们的节奏，就都没有统

一的音步 !节奏单位 "形式。其他三首，也是两行一韵，节奏
却用了统一的音步形式，就和其他的文学创作诗歌一样

了。

至于《鲁斯兰和柳德米拉》，一般是把它归入叙事长诗

的。由于它也是神话故事题材的作品，所以中国人往往把
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它和其他几首放在一起。

这本书是我和耀球兄合作的产物：我译童话诗，他译

《鲁斯兰》。和他合作来译书，使我的心又回到少年时代和

他一起在南岳衡山的圣庙里念初中的年月。四十年代，我

们中学向圣庙借了一部分寺院做初中部，我们就在那浓厚

的宗教和文化气氛下度过了一段短暂的时期。炎夏星期日

躺在大殿前面的二道门那儿纳凉，在许多碑文的环绕下读

格林童话和赵元任译的《爱丽丝漫游奇境记》，那情景至今

记忆犹新。

普希金的童话诗又把我带回那些日子中去了 !⋯⋯

在翻译和写这篇文章的过程中，冯春兄为我们解答疑

难问题，并把自己的译作赠给我们；顾蕴璞兄为我们寻找

参考材料。对这可贵的帮助和友情，我们谨在此表示诚挚

的谢意 !

丁 鲁

一九九九年十二月十八日

渔夫和金鱼的故事
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神父和长工巴尔达的故事

神父和长工巴尔达的故事

从前有一个神父，

脑瓜子又蠢又木。

他去集市上走走，

随意把各种货物瞅瞅。

迎面来的人名字叫巴尔达，

没事儿好干到处在溜达。

“老神父，起得咋那么早呀 !

你要把什么找呀"”
神父说：“我要找一个长工：

要会做饭、养马，还会做木工。

可哪儿有这样的仆人好找"

工钱太贵也不好。”

“我来干，你看咋样呢"

我勤快，干得又很漂亮呢 !

每年只要用指头弹你三下脑门儿，

吃的嘛，麦粥就不离儿。”

神父想了一下，

一边伸手在脑门儿上挠挠刮刮。

弹和弹不同，有轻有重。

渔夫和金鱼的故事

  7此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



俄国人嘛———他还是喜欢听天由命。

神父对巴尔达说道：“行。

这我们彼此都可以扯平。

就住到我的院子里来吧，

看你有多么麻利勤快吧。”

巴尔达就往神父家一搬，

晚上身子往麦秸上一摊；

顶得上四个人吃饭，

干活可就像七条好汉；

一大清早就干得欢了，

马也套了，地也翻了，

炉子也生了，啥都买好了，

蛋也煮了，连壳儿也剥了。

神父太太不住口称赞，

神父的小姐直把他叨念，

神父的小儿子管他叫叔叔；

煮粥要靠他，孩子也由他照顾。

只有神父不喜欢巴尔达，

从来也不对他说句好话，

天天想着该给他的报酬，

日子在过去，期限马上要到头。

神父不吃不喝，晚上也睡不着觉了；

他的头皮儿早就在跳了。

他只好对神父太太一一坦白：

“是这么这么回事儿，咋办呀，太太 !”

渔夫和金鱼的故事
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婆娘们脑瓜子都很机灵，

就会耍点儿小小的聪明。

神父太太说：“这事儿好办，

咱们准能够躲过这场大难：

给巴尔达一件他做不到的事儿，

还要他完成得挑不出错儿。

这样，你和你的脑瓜儿都得了造化，

巴尔达就可以空手打发。”

神父心里高兴了一点，

瞧起巴尔达来他也比过去大胆。

于是就嚷道：“上这儿来吧，

我忠实的长工巴尔达。

你听着：在我去阴间以前，

小鬼们为我的命要付给我定钱；

再没有比这更好的收入，

可它们已经三年没给我支付。

等你把稀粥喝饱，

到小鬼们那儿去讨来，一个也别少。”

巴尔达没有和神父白费口舌，

就到海边去坐着；

手里头搓着一根粗绳，

绳子那头泡在海水里搅腾。

打海里出来个老鬼，往上一爬：

“巴尔达，你上我们这儿来干吗!”
“我要用绳子搅动海面，

渔夫和金鱼的故事
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叫你们这些该死的抽筋发颤。”

老鬼很灰心丧气。

“你干吗对我们这样不满意!”
“什么干吗不干吗 "你们不付定钱，
完全忘记了交钱的时间；

这就该让我们乐上一乐，

叫你们这些狗东西大大地难过一难过。”

“好巴尔达，别再把大海翻搅，

你马上会拿到定钱，一个也不少。

等等吧，我立刻派我的孙子来找你送钱。”

巴尔达想：“骗骗这家伙倒不难 "”
派来的小鬼儿钻出海浪，

叫得像饿着肚子的小猫儿一样。

“你好啊，巴尔达，我们的农家小伙；

你来讨的定钱到底是什么!

定钱的事儿从来没听说，

这样的麻烦我们没见过。

这样吧，免得以后有谁不痛快：

咱们俩还是围着大海跑一跑、赛一赛，

谁最快谁就把定钱全都拿走，

那边连备好的口袋也有。”

巴尔达调皮地笑了一笑：

“你真是，给我弄什么圈套 "

你哪有资格和我比本事儿，

敢和我，和我巴尔达较劲儿!

渔夫和金鱼的故事
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怎么就派你这么个坏蛋 !

还是等我的兄弟来叫你好看。”

巴尔达溜进了林子一带，

抓了两只兔子装进口袋。

他又回到那一片海水，

在海边找到了那个小鬼。

巴尔达抓住一只兔子的耳根儿，

说道：“看你能跳出我的手心儿 !

你这个小鬼还小得厉害，

还没有本领来和我比赛———

白浪费时间很不值得。

你还是先跟我小兄弟比比再说。

一、二、三 !跑 !”
小鬼和兔子都拼命地迈脚：

小鬼沿着海岸飞奔，

而兔子直奔树林。

这小鬼围着海边跑了一趟，

伸着舌头，脸蛋儿直晃荡，

喘着粗气儿终于跑到，

满头的大汗擦了又冒，

心想：这下子准赢了巴尔达。

一瞧———巴尔达正拍着他小兄弟说话：

“我的好兄弟，

可怜你跑累啦 !该休息休息。”
那小鬼儿吓蒙了，

渔夫和金鱼的故事
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夹着尾巴，一声不吭了，

斜眼儿瞧那位小兄弟，

一面说：“你等着我去拿定钱，就去。”

它回去见它爷爷说：“事儿要坏 !

巴尔达的小兄弟跑得比我快 !”
老鬼这会儿正要把法子想想，

可巴尔达弄出那么大的声响，

海水变浑，翻了个底儿朝上，

海里涌起了一排排大浪。

小鬼爬出来说：“行啦，农家小伙，

定钱的事儿全包给我———

可是这儿有根棍儿，你瞧，

随你定一个什么目标，

谁把这棍儿扔得更远，

谁就能带走这笔银款。

怎么样"怕把你的膀子抡掉"

还等什么"”“等那朵云儿飞到：
我要把棍儿扔到云上，

再来和你们这些鬼怪算账。”

小鬼怕极了，见他爷爷去，

告诉他巴尔达又占了便宜。

巴尔达呢，又开始在海上折腾，

用绳子搅得鬼怪不安宁。

小鬼钻出来说：“你还在干啥呀"

定钱会给你，只要你想拿⋯⋯”

渔夫和金鱼的故事
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巴尔达说：“不急，

现在该你来瞧瞧我的把戏———

该我来定个条件，

让你这小魔头做给我看看。

倒要瞧你的劲儿有多大。

瞧见吗!那儿有一匹灰毛的母马，
你有没有能耐把它举起，

举着它走上半里!

挪开了母马，定钱你带走；

挪不开母马，定钱归我有。”

这小鬼可怜巴巴，

钻到马肚皮底下，

憋了一口气儿，

往上一使劲儿，

勉强举起母马，挪了两步，

第三步就倒了，差点蹬腿儿进了坟墓。

巴尔达对它说：“你笨得真可以，

跟我们纠缠到啥时候为止!

你用手都没法儿把它举高，

瞧我，两腿就举给你瞧瞧。”

巴尔达骑到了母马背上，

骑了一里，尘土飞扬。

小鬼怕极了，又找它爷爷去，

告诉他巴尔达如此这般又赢了一次。

鬼怪们聚成了一圈儿，

渔夫和金鱼的故事
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一八三!年

没法子，只好凑足了全部的定钱儿，

又帮着巴尔达把口袋上了肩儿。

巴尔达一路上哼着调调，

神父一见他，吓得直蹦跳，

躲到神父太太的身子后边儿，

吓得缩成了一团儿。

巴尔达把神父找了出来，

交上了定钱，这工资也不能不开。

可怜的神父，

把脑袋伸出：

弹他一下，

蹦上天花板掉下；

弹他两下，

再也不会说话；

弹他三下，

老头儿神智不清啦。

巴尔达顺口还劝他一句说：

“神父呀，贪便宜可买不到好货 !”

渔夫和金鱼的故事
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萨尔丹国王，

他的儿子、光荣而强有力的勇士

格维东·萨尔丹诺维奇公爵

和美丽的天鹅公主的故事

有三个姑娘在窗户下面，

很晚的夜里还在纺线。

“如果我做了王后娘娘，”———

说话的是那第一个姑娘，

“我要备下无数桌酒宴，

让全世界的人都过来吃饭。”

“如果我做了王后娘娘，”———

说话的现在是第二个姑娘，

“我要织好多好多的布匹，

让全世界的人都穿上新衣。”

“如果我做了王后娘娘，”———

说话的现在是第三个姑娘，

“我要给我们的皇帝老子，

生一个勇敢强壮的小子。”

渔夫和金鱼的故事
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她们刚刚说完了这话，

门儿轻轻地响了一下，

进屋子来的是国王本人，

他是这个国家的主人。

姑娘们彼此交谈的时候，

他就站在木板墙背后；

最后一位姑娘的发言，

他听了觉得格外喜欢。

他说：“你好啊，漂亮的姑娘，

我就选你做王后娘娘，

到了九月底的那几日，

希望你给我生一个勇士。

你们两位可爱的姐姐，

也请收拾好自己的一切，

就和你们的妹妹同行，

一起随着我回到王宫：

请你们一位给我做饭，

另一位给我织布纺线。”

国王迈步就走向门口，

大家动身往王宫里走。

他也不再等吉日良辰，

当天晚上就立即完婚。

萨尔丹国王大摆酒宴，

渔夫和金鱼的故事
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和年轻的王后坐上席面；

然后由贵宾把年轻的新人

送上牙床，就离开了他们。

厨娘在厨房里牢骚满腹，

纺织娘也在织机边啼哭，

她们都嫉妒这王后娘娘。

王后呢，也没有耽误时光，

新婚的夜晚就有了身孕。

这时刚好有战争逼近，

萨尔丹国王要去把仗打，

告别娇妻，跨上战马，

他叮嘱说，如果王后爱他，

就应该多多地保重自家。

当他在遥远的地方战斗，

把长期而残酷的战争忍受，

王后临产的那天又到来；

上帝赐了个大块头男孩，

王后对婴儿精心呵护，

就像母鹰把小鹰儿照顾；

她派了差人去见那位父亲，

捎了封书信，好让他开心。

纺织娘就和厨娘商议，

跟丈母娘巴巴里哈一合计，

设法要折磨得王后伤心，

渔夫和金鱼的故事
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